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OChl JKacaraH KaJaMbIMbI3/IbIiH, OceTajbichl MCH OarapbiH X .cTeyi TUTIHE GainaHbICThl MbIHA 3amg; | 47 g+

Kasakreii yrapel ken ne, aaae yrbuiapbl Ma? ¥JITThIH JaMybl MCH OPI
Ka3ak Tl MCH rpaduKacel anabiHa KaH/1ail MakcaTTap KOHbIIl OTHP?U _ AusUTbLIAPBl MCH aTKaMiHepne ii. )
Kasax rpadukachbiubig TapuxbiHaarsl ochkl Oip ejeyili OKuFa HKoH AT IR a8 ¢ -
KO3KapacTapbl Kar{gaﬁ JCTCH CypaKTapFa jkayar 13/ien KOpCeK. bl THKIpAEP AAK acThi, ar y o bl
Kasak onminOuin xupumnnuuanan nateiH rpadukacbiHa aybICTbIPY b b ypoKeciHae facray ans je 'fiﬁ .t &
TyblHAaraH )KoK. OJ Tanai *bulFel 3epTTEYylILIEp MEH FaJibiMAap/biH CHOGES I s, 5&1’ ﬁyi" #c@
KaTejiecnienmis. by uaes 6acraysin conay 90-1mbl xKbu1ap/1ad ajla/ibl. esi orxisunin, KCPO-ubin 1y *’*d i p!
1926 xbinbl aknanna baky xanaceiga BykinoaakThiK | -TypKONOTHANBIK &5 3ne JKaHa Typik arxinﬁuiil&?ﬁb tﬁ'ﬂl
TUICC XaJIbIKTAPbIHBIH JKA3YbIH JIAThIH OPINIHHC aybICThIPYFa apHaJ1bl. On cbeE3] ﬂﬂTbIanHﬂblpy'M‘)C{:}: 1,&?
Oprajibik KOMUTETI Kypbulabl. Chesre Aeiin KOMUIUNK YT pCCHYGHHKaﬂapMH.ﬂ s ra1ac X OTKI13Y - Ke:{ﬁ
ODOMBIHINIA OKBITYWIBITIAD MCH  KEHECTEP  XKYprisy, apaOubUIapMEr H‘}K}p60ﬂ?’lbl BYKiﬂbllaKszit “ 0
pecnyOnnKanapaarbl naThlH Herizinaeri 6ail oneOuerTepai KoJaAaHy MakcaTbl OU/id ;J1b£\4ﬂa s K iCT
TYPKOJIOTHAJIBIK ChE31 TUI, Ka3zy MocesieciMeH alHaJIbICKaH oeMHiH aca TaJaHTThel & i - i\ﬁ"
ROCTH., _ -* iaig 11 lI.ﬂCHV!.i
1928 >kbuibl 18-23 xenrokcanaa Kaszan kamacbiga OnakThIK JKaHd 33188 (005! @MHTC;;m;ch - fit
oTiN, ofan O3epbaiibkan, Tarapcran, Keiprei3cTan, KasakcTaH, O36ekcTal, TYPKIMERS TLIDFAH © X h?g ;if—"ﬁi’l
TYPKI CJUICPIHCH OKUIACP KATbICHIN, JKaHa oiinbu ToHiperinac O1pHELIC A Kapacl\lz;pf c- o f ph
KBUIJIBIH XKCIITOKCaHbIH1a 0TKeH Kazak OpTtajibik ATKapy KoMUTETiHiH 6-1TAKbIPBUTBIMBIHBIH 1V CECCHACK ka

JIATBIH QMIITOMIH MEMJICKETTIK AT )KapHsUIaIbl.
1990-96 x)bu1aapbl KUpHUIMLA HEri3iHAeri Ka3ak aminOuiH aybICThIPY
Bipinmici, A. Baiitypchinynsl xkacaran Tote xasyFa Hemece apab rpa@uKachl
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HCT131H/ICTT Kasak aainOuiHe komry. Ymrnmrici, Oyrigae KOJIaHbIl KYpPreH KApWUINNA HCT131HIACT] Ka3 P of 1
aninbuine Kaa Gepy HeMece OHIaFsl TOFBI3 TN AbIOHICHIMBI3IBIH TaHOaTapbIHAH KYTHUIBII Ta3d KHPHLIHIA g
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Kowry. TOpTIHLIIC], Ka3aK XaJIKbIHBIH YJITTHIK XKa3yblHa, SIFHM KOHE PYH JKa3yblHd Koury. B p®
Akanemuk O. Kaiinap «Jlarbin oninGuiniy Gonamarbl 30p» arTbhl MaKajlacChIH/A. «GpKCHH::j OHIriue s ol ""% ;
rapThin 6apa kaTkaH CJIMI3AIH yibl KowiH Oacran, ocbiHay O1p KUBIH-KbICTAY KC3CHC 63”_6” OMIDIMI3]] Nﬁ'ﬂﬂb
HIBIPKbIH Oy30au, OCpEKECIH KETIPMEH, €N1-)KYPTThIH TaTyJIbIFbIH CaKTall, 60JIEIIJ_[E:€';FbIhTa YJIKEH CCHIMMEH Kapaybli ﬂm@(
KaXKeT OapJibIK XKaran/1bl )Kacan OThbIpFaHbIHbI3AbI J10C Ta, AYLINAaHAa )KaAKChI OLIE L. o j (K
«KOpIHICH Tay/iblH JIBICTBIFBI )KOK» JACMEKII, Ka3aK JKa3ybIHbIH JIAaTbIH FPa(bP{KE}CbIH? DT Y S—— OapbiHu s
KOJUIay — KOpPCeTYre JaifblH  CKeHiMai aWTKbiM  kesieal. JIaThiH  QMIMOMIHIH - 1IIIHAC KeaﬂcceT";;;ﬂlube
annoctpodrapanl  O6apbiHIIa a3aiTy KEPEK JIEreH OWJambiH. byl anocTporap xKasy GaprCb}Hlla KHb-lHIlb'ﬂgWU‘
[VALIPYMCH Kartap, Kejaepriiep kenripyi MyMkin. Mekren Oapeichinia Oajanap/bl OKbITY KE31HAC AC, ra:it":__,q;ﬁmde\
KYPHALIAP/1bl KOMITBIOTEP/IC TEPY KE31H/E ¢ KONTEreH KUbIHIIBUIBIKTAp MCH IIATaCyJ1ap Ty AbIPYbI bBIKTHMAJL. ;ﬁwmﬂ
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SINSOCS
THE TRANSLATION OF G.G. BYRON'S POEMS INTO THE KAZAKH LANGUAGE ~ #%4Y’
Akhmedova J. RMNC (
Supervisor: Associated Professor G.Kazybek wipan
al-Farabi KazNU M
P
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t’s very important not to lose the meaning while making translation of literature production from worl
languages into Kazakh. ‘E?mni

The translation of world literature masterpieces with the keeping their values and precious into Kazakh Em@
important moment in our literature. To translate the writing of the famous author is very responsible matter i |
translator should be very talented and professional. The translation the poems into Kazakh has a oreats
for our literature. While translating the G.Byron’s writings, the European classical poet, int
important to keep the vein of his poetry, language, style in order to transfer this writin 10
it’s very important to transfer the right words and meanings that coincide s with the K
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